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1. BinTBOpIOBaHHS i CTaHAAPTU3ALiS MEIUIHOI TEPMIHOJIOTII B HIMEIIbKO-YKPAIHChKUX JIEKCUKOTpadiyHuX

IPKepeJax.

2. Rendering and standardization of medical terminology in German-Ukrainian lexicographic sources.

Pedepar:

1. Inceprauito NpUCBSIYEHO IMTAHHSM BiZlTBOPIOBAHHS i CTaHHAPTU3ALI MEIUYHOI TEPMIHOJIOTIi B HIMELIBKO-
YKpaiHChKUX JIeKCUKOTpadiyHuX AKepesax y KOHTEKCTi epekyailoBoro TepMiHO3HABCTBA KPi3b IPU3MY
MOBO3HABUNX Ta [IEPEKJIAO3HABUMX ACIIEKTIB TOCIIIIKYBAHH MEAMYHOI TepMiHOJIOrL. Y Ipali po3risHyTO HayKOBi
Iigxonu A0 TJIyMadyeHHS Ta BUBYaHHS TepMiHa SIK 3aCalHUYOi OJUHUL HAyKH, 3alIPONTIOHOBAHO MOT0 BU3HAYEHHS Ta
CIIPOCTOBAHO HU3KY BUMOT J10 HBOTO. JlOBEI€HA CIiB3aJIE>KHICTh IE€PEKIa03HABCTBA TA TEPMiHO3HABCTBA
BMOJKJIMBUJIA BUOKPEMJIEHHSI OKPEMOTO HAIPSMY B YKPAiHCBKiN [TePEKIIAI03HABYIN HayLli — IEPEKIafOBOTO
TE€pMiHO3HABCTBA. Byly4u NpUKIafHOIO Tajy3310, IepeKIaloBe TEPMiHO3HABCTBO MA€ SIK 3arajlbHi MOBO3HABYI
BMMIipH (CTPYKTYPHUIA, CEMAaHTUYHUM, IParMaTUYHUN Ta HOPMAaTUBHUI), TaK i ciequivHi nepexksago3HaByi

ACIEeKTH [OCJiIKyBaHHS TEePMiHOJIOri], BUOKPEMIIEH] B JucepTallii — BifTBipHUI Ta AKiCHUM. [lal04u BiANOBiAb HA



[IMTaHHA SKUM CIIOCOOOM? Ta SIK?, ePeKIalo3HaByi aClIeKTU TEPMiHO3HABCTBA NI€pe0a4aloTh BUBUYAHHS
TOTO>XXHOCTH BiTIOBiAHVKIB IEPBOTBOPY B IE€PEKIALi, IXHbOi BMOTUBOBAHOCTY Ta HOPMATUBHOCTH, BaPisIHTHUX
BiZJITOBIJHVKIB y LIiJIbOBOMY TE€KCTi, BIUIMBY [I€PEKIIANALBKUX BilIIOBITHNKIB Ha aJ,€KBATHICThb II€PEKIIAY, SIBAIIA
BHYTPILIHBO- Ta MEXXUTEKCTOBOI OJHOPIZHOCTH, a TAKOXK TEPMiHOJIOTIYHUX HEOJIOTi3MIB Ta peasisalii IXHbOI

3aJIy4€HOCTH [0 TEPMIHOCUCTEMU LIJILOBOI MOBU.

2. The thesis considers the issues of rendering and standardization of medical terminology in German-Ukrainian
lexicographic sources in the context of translation-oriented terminology science and in the light of linguistic and
translation aspects of the study of medical terminology. The paper covers scientific approaches to the
interpretation and study of the term as a fundamental unit of science, proposes its definition, and refutes a
number of requirements for it. The proven interdependence between translation studies and terminology science
has made it possible to distinguish a separate direction in Ukrainian translation studies called translation-oriented
terminology science. Being an applied branch, translation-oriented terminology science has both general linguistic
dimensions (structural, semantic, pragmatic, and normative) and specific aspects of terminology research related
to translation studies that are highlighted in the thesis: reproducible and qualitative. By answering such questions
as in which way? and how?, translation aspects of terminology science provide for the study of equivalent
sameness of the original text in the translation, their justification and normativity, variant equivalents in the target
text, impact of translation equivalents on translation adequacy, phenomena of intra- and intertextual
homogeneity, as well as terminological neologisms and their introduction into the terminology system of the
target language.
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